Conjunto: CAJA CON TROMPETAS
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ROTOCULTIVADOR Mod. BMS = HMS
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ROTOCULTIVADOR Mod. BMS = HMS
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GUION ' "g,'g:o L DESCRIPCION DESIGNATION | DESCRIPTION . TEILBEZICHNUNG | mag.
| | | | { !
o f ! \ ) H
1 M-201-BS ! Caja ) ) | Boite ) ) l Housin‘g ) . o |: glertnau:et fe | :
2 202/2-BMS | Tapén nivel aceite Bouchon niveau huile Plug,_ oil filler with dipstick | standstop ng 100x25 !
3 |  Rodamiento 6309 (45x100x25) Roulement 6309 (45x100x25) ‘ Bearing 6309 (45x100x25) Kugellager G:?!J (45x100x25)
4 417-AM | Tapén aceite 3/8" Gas ‘ Bouchon huile 3/8” Gaz Plug, oil drain, 3/8” Gas I Olstopfen 3/8 Gas 1
5 M-206-BMS-SE | Eje entrada transmision | Axe entrée transmission | Shaft, power input Ubertragungs-Eingangswelle :
6 M-207-BM | Anillo Bague [ H_m_g Ring .
7 M-211-BM | Pifién coénico 13 Z ’ Pignon conique 13 Z } Pinion, bevel 13 2 Konisches Ritzel 13 Z 1
8 ! Rodamiento 6310 (50x110x27) |  Roulement 6310 (50x110x27) | Bearing 6310 (50x110x27) \ Kugellager 6310 (50x110x27) }
9 M-213-BMS Tapa trasera | Couvercle arriére | Plate, rear cover Hrnterg Abgleckung
10 | Arandela Grower ¢ 12 ' Rondelle Grower @ 12 Washer, sprin ¢ 12 ) | Federringdichtung @ 12 . 26
10 Arandela Grower ¢ 12 Maq. 80” Rondelle Grower @ 12 Machine 80” ’ Washer, spring ¢ 12, 80" Machine | Groverring @ 122 4ngasch. 80 32
1 ’ Tornillo M-12x40 ' Vis M-12x40 | Screw, M-12x40 ! nsncl;lirau:ﬂe_llgd X i E
12 Tuerca M-12 Ecrou M-12 Nut, M-12 lutter M-1; i 5
13 ‘Retén (45x62x12) [ Bague d'étanchéité (45x62x12) } Oil seal (45x62x12) [ chhtung_s_rlng (45x62x12) ‘ 1
14 M-220-BMS Junta tapa 1 mm. | Joint couvercle 1 mm. Gasket, cover plate 1 mm. | Decke]dfchtung 1 mm, 2'
i \ |  Deckeldichtung 0,5 mm | s/ma
14 M-220-BMS-1 Junta tapa 0,5 mm. | Joint couvercle 0,5 mm, Gasket,-cover plate 0,5 mm. eckeldichtung 0, ; | q.
15 M-221-BMS Tapa delantera i Couvercle avant ! Plate, front cover % Vordere Abdeckung ; 1
16 Tornillo M-12x30 | Vis M-12x30 | Screw, M-12§30 | S!:hraube M;12x30 215
17 226-AM Junta 3/8” | Joint 3/8” | Washer, 3/8 | Dichtung 3/8" :
18 227-AM Junta 5/8” | Joint 5/8” Washer, 5/8" . | Dichtung 5/8 . r
19 230-BCD Bulén enganche Magq. 80" | Boulon atielage Machine 80" I Pin, coupling, 80" Machine | Kopplungsbolzen Masch. 80 1
20 230/1-AM Bulon enganche | Boulon attelage | Pin, coupling f Kopplungsbolzen l 1
2 233/3-B Enganche Douille attelage . Coupling ., ) | Kopplung ., 1
21 233/2-BCD Enganche Mag. 80~ ' Douille attelage Machine 80" ’ Cuuplmg, 80" Machine [ KoPpIL{ng Masch. 80 [ 1
2 Pasador anilla elastica @ 11 ' Goupille bague élastique @ 11 Pin, spring ring ¢ 11 l Federring-Stift © 11 | 1
23 Arandela Grower @ 16 Rondelle Grower @ 16 l Washer, spring @ 16 | Groverring @ 16 [
] Tuerca M-16 ' Ecrou M-16 ' Nut, M-16 \ Mutter M-16 6
25 Tornillo M-16x45 Vis M-16x45 ‘ Screw, M-16x45 ., . l Schraube M-16x45 . 6
25 Tornillo M-16x50 Magq. 80" ' Vis M-16x50 Machine 80 I Screw M-16x50 80" Machine [ Schl_’aube M—1Ex528Mzasc . 8 6
- 26 M-250-BM Corona cénica 28 Z ' Couronne conique 28 Z Wheel, bevel 28 z i Iéomsifher Ig:zr;zz - }
27 Rodamiento 32212 (60x110x29,75) Roulement 32212 (60x110x29,75) Bearing 32212 (60):110’),(29,75)_ ugellager ek f
28 M-253-BM-50 Eje corona Maq. 40” ' Axe couronne Machine 40" Shaft, bevel wheel, 40” Mar:h_me ‘ Kranzwel:e Masc]r:. v 1
28 M-253-BMS-45 Eje corona Magq. 45" Axe couronne Macr'!"e 45: 3,'1“"2’ Eevei' w:: eeif' gg" maﬁﬂ.’ﬂe ﬂzﬂxﬁhi M::gh' 53” 11
28 M-253-BM-60 | Eje corona Mag. 50" } Axe couronne Machine 50 aft, bevel wheel, "' Machine ( - 507
28 M-253-BM-70 Eje corona Magq. 60” Axe couronne Machine 607 I Shaft, bevel wheel, 60 Machine | Kranzwelle Masch. EO“ 1
28 M-253-BMS-70 Eje corona Maq. 70" | Axe couronne Machine 707 | Shaft, bevel wheel, 70: Machine l Kranzwelle I\Mnasc:. ZU" :
M-253-BMS-80 Eje corona Magq. 80" i Axe couronne Machine 80" |  Shaft, bevel wheel, 80" Machine L g_rahnzwellebj aic - 80 l )
254-BM Chapa de seguridad Téle de sireté . Washer, lock | icherungsblec ‘
| Retén (50x70x10) | Bague d’étanchéité (50x70x10) Oil seal (50x70x10) l D|chtung§rmg (50x70x10) 1
M-257-BM-50 Trompeta izquierda Magq. 407 Trompette gauche Machine 40 | Tube, flared, lefthand side, 40” Mach. | Linker Tr[chter Masch. 40" ‘ 1
M-257-BMS-45. Trompeta izquierda Magq. 45 ! Trompette gauche Machine 45" Tube, flared, lefthand side, 45" Mach. [ Linker Tr!ch!er Masch. 45~ 1
M-257-BM-60 Trompeta izquierda Mag. 50" Trompette gauche Machine 50" I Tube, flared, lefthand side, 50" Mach. Linker Trichter Masch. 50" 1
M-257-BM-70 Trompeta izquierda Maq. 60" ‘ Trompette gauche Machine 60” Tube, flared, lefthand side, 60" Mach. | Linker Trichter Masch. 60" I 1
M-257-BMS-70 Trompeta izquierda Magq. 707 I Trompette gauche Machine 70" ‘ Tube, fiared, lefthand side, 70” Mach. | L_inker Trichter Masch. 70: 1
M-257-BMS-80 Trompeta izquierda Magqg. 8o” Trompette gauche Machine 80" | Tube, flared, lefthand side, 80" Mach. ‘ Linker Trichter Masch, 80 1
Rodamiento 30310 (50x110x29,25) |  Roulement 30310 (50x110x29,25) | Bearing 303_10 (50x110x29,25) | Kugell_ageru 30310 (50x110x29,25) 1
Arandela Grower ¢ 10 | Rondelle Grower @ 10 | Washer, spring @ 10 . | Federringdichtung @ 10 . 7
: Arandela Grower @ 10 Magq. 807 | Rondelle Grower ¢ 10 Machine 80" | Washer, spring @ 10, 80" Machine | G_roverrlng @ 10 Masch. 80 8
M-261-BM Junta 0,5 mm. i Jo!nt 0,7 mm. Gasket, 0,5 mm. N g!c::ung (1),5 mm. j 2'
M-261-BM-1 | Junta 1 mm. Joint 1 mm. Gasket, 1 mm. . ichtung 1 mm. s/magq.
270-B | Trompeta derecha l Trompette droite Tube, flared, righthand side i Rechter Trichter ) 1
M-270/1-BM I Trompeta derecha Magq. 80" Tropette droite Machine 80" | Tube, flared, righthand side, 80" M. E Rechter Trichter Masch. 80 1
| Arandela plana @ 10 ‘ Rondelle plate @ 10 ‘ Washer, plain @ 10 ) Flache Scheibe @ 10 . 1
| Arandela plana @ 10 Maq. 80" | Rondelle plate @ 10 Machine 80" \ \:asher, glain @ 10, 80" Machine | ;:atr.;he 30![103le ? 10 Masch. 80 ?
| Tuerca M-10 | Ecrou M-10 ut, M-1 ' utter M- .
Tuerca M-10 Maq. 80" Ecrou M-10 Machine 80" Nut, M-10, 80" Machine Mutter M-10 Masch. 80 I 2
l Tornille M-1IZI)(30q ' Vis M-10x30 ! Screw, M-10x30 i Schraube M-10x30 l 1
| Tomillo M-10x30 M&q. 80" | Vis M-10x30 Machine 80" ' Screw, M-10x30, 80" Machine | Schraube M-10x30 Masch, 80" 2
M-286-BM [ Junta | Joint Gasket | Dichtung |1
M-289-BM | Tuerca corona conica |  Ecrou couronne conique i Nut, bevel wheel | Mutter konischer Kranz 2
i Tornillo M-10x35 I Vis M-10x35 Screw, M-10x35 [ Schraube M-10x35 ‘ 6
o | Tuerca autoblocante M-10 Ecru autobloquant M-10 | Nut, self-locking M-10 | Selbstblockende Mutter M-10 | 6
422-AM | Cadena [ Chaine Chain ‘ Kette ' 1
: | 1
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ULTIVADOR Conjunto: CAJA CON TROMPETAS
g”éﬁo DESCRIPCION DESIGNATION DESCRIPTION TEILBEZICHNUNG g
J Cadena Mag. 80 Chaine Machine 80” Chain, 80" Machine Kette, Masch. 80" 2
v Valvula desvaporizacién Soupape de dévaporisation Valve, vapour release Dampfablassventil 1
I0TOCULTIVADOR Mod. HMS (Piezas Variables)

"‘-;‘“,;52‘_’ ' DESCRIPCION DESIGNATION DESCRIPTION TEILBEZICHNUNG i
233/2-HM Enganche Douille attelage Coupling Kopplung 1
233(1-HM Enganche Mag. 80” Douille attelage Machine 80" Coupling 80" Machine Kopplung Masch. 80" 1
M-253-BMS-70 E Eje corona Mag. 75" Axe couronne Machine 75" Shaft, bevel wheel, 75" Machine Kranzwelle Masch. 75” 1
M-257-BMS-70 E Trompeta izquierda Mag. 757 Trompette gauche Machine 75" Tube, flared, lefthand side, 75 Masch. Linker Trichter Masch. 75" 1
270-HM Trompeta derecha Maq. 80” Trompette droite Machine 80" Tube, flared, rigthand side, 80" Mach. Rechter Trichter Masch. 80" 1
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